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FOREWORD
Hello, children! Welcome to the wonderful world of
Literacy! This special bilingual storybook has been
created especially for you. Within its pages, you can
read and fully comprehend the stories it contains.
Additionally, you can share the tales you've explored
with your friends and family. This book is designed to
assist you in learning both Javanese and English. It
features captivating stories accompanied by beautiful
illustrations that will spark your imagination.
I truly hope you find joy in these storybooks and
develop a greater love for reading. Wishing you a
fantastic reading adventure! 

Ungaran, May 2025
Head of Balai Bahasa Provinsi Jawa Tengah

Dwi Laily Sukmawati, S.Pd., M.Hum.
EIN198210102006042003
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Kuki kencot banget.
Kuki nggoleti panganan.

Kuki madhang kedagar-dagar.
Tapi, Kuki kelalen wisuh.

Apa sing bakal kedadeyan maring Kuki?
Yuh, diwaca bareng-bareng!

Kuki was very hungry.
Kuki looked for food.

He ate quickly.
 But he forgot to wash his hands.

 What do you think will happen to Kuki?
Let’s read it together!

Purwokerto, July 2024
Regards,

Alfiana Nur Aeni

Atur Sapala

Prologue 
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Bar dolanan, Kuki Kungkang bali. 
Kuki Kungkang kencot banget. 

Dheweke gagean lunga meng meja makan.
Banjur mbukak tutup panganan.

After playing, Kuki the Sloth went home.
Kuki the Sloth was very hungry. 

He quickly went to the dining table.
Then, he opened the food cover.
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Waaah! 
Ana woh-wohan, ana pucuk godhong. 
Ana pulut kayu karo endhog. 
Kabeh panganan kesenengane Kuki Kungkang.

Waaah!
There are fruits and leaf shoots.
There's also tree sap and eggs.
All of Kuki the Sloth's favorite foods.



3

Kuki Kungkang njiot kabeh panganan kuwe.
Panganane akeh banget.

Piringe kebek.

Kuki the Sloth took everything. 
There was so much food. 

His plate was full.
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Kuki Kungkang ora tahan maning.
Panganan dipangan kedagar-dagar.

Kuki the Sloth couldn’t wait any longer.
 He ate the food in a hurry.
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Adhuh, Kuki Kungkang kelalen wisuh.
Dheweke uga kelalen ndonga.

Oops! He forgot to wash his hands.
He also forgot to pray.
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Aaw! 
Ilate Kuki Kungkang kecokot.

Kuki Kungkang ngringik kelaran.

Aaw! 
Kuki the Sloth bit his tongue.

Kuki the Sloth whimpered in pain.
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Hoaam! 
Kuki the Sloth felt sleepy,

 but he hadn't finished his food yet.

Hoaam! 
Kuki Kungkang ngantuk.

Kamangka, panganane durung entong.
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Aaw! 
Kuki the Sloth's tummy hurt. 

It hurt so much.

Aaw! 
Wetenge Kuki Kungkang lara.

Larane mrengkel banget.
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Kuki the Sloth went into his room.
 He lay down right away.

 It hurts so much, Kuki groaned.

Kuki Kungkang mlebu meng kamar.
Dheweke langsung turonan.

Lara banget, ngringik Kuki Kungkang.
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Prang! 
There was a sound from the dining table. 

It was the sound of a plate falling and shattering.

Prang! 
Keprungu swara sekang meja makan.

Swara piring tiba trus pecah.
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Kuki the Sloth got up quickly.
 He walked in wobbly steps.

 He held his tummy with his hands.

Kuki Kungkang gagean tangi.
Dheweke mlaku grigah-griguh. 

Tangane nyekeli weteng.
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Kuki the Sloth was surprised.
 There was a little mouse on the dining table.

 Flies were buzzing all over it.

Kuki Kungkang njenggirat kaget.
Ana tikus cilik nang meja makan.

Akeh laler padha mabur nang ndhuwure.
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Kuki the Sloth chased away the flies and the mouse.
 Mama Sloth came.
 Papa Sloth came. 

They both came to Kuki the Sloth.

Kuki Kungkang nggurah laler karo tikus.
Biyung Kungkang teka.
Rama Kungkang teka.

Loro-lorone mereki Kuki Kungkang. 
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Kuki njaluk ngapura maring rama lan biyunge.
Biyung nuturi supaya Kuki ora mbaleni kelakuane.

Kuki Kungkang manthuk.

Kuki the Sloth said sorry to his Mama and Papa.
 Mama reminded him not to do it again.

 Kuki nodded.
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Kuki Kungkang nata meja makan.
Banjur ngumbahi gerabah.

Kuki the Sloth cleaned up the dining table.
 Then he washed gerabah.
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Aja kelalen!
Wisuh lan ndonga.

Mangan kanthi alon lan sacukupe bae.

Don’t forget! 
Wash your hands and pray. 

Eat slowly and in moderation.
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wobbly steps

gerabah  : kitchen utensils (used for cooking and
other purposes) made from fired clay.
: a medium-sized primate with no tail,
grayish-white and brownish-yellow fur,
and big round eyes. Active mostly at
night.

sloth

:  unsteady or shaky movements.

Glossary
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Apa kowe padha seneng madhang?
Kuki Kungkang seneng banget madhang.

Apa sing padha kotindakna sadurunge madhang?
Yuh, maca pengalamane Kuki Kungkang!

Do you like to eat? 
Kuki the Sloth loves eating.

What do you usually do before eating? 
Let’s read about Kuki the Sloth’s experience!
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